
 
 

 

  
  

  ی ساختارهاي صرفی افعالنیآفرریتصوتحلیل 
  *ي قرآن کریمها ترجمهدر 

   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
  رضا امانی

  قرآن کریم معارف و استادیار دانشگاه علوم 
بخشزرلیلا ، فرهادي نیالبن ام  

  کارشناس ارشد تفسیر
  

  چکیده:
یعنی زبان تصویري،  ،به زبان عامه مردم جهان ،جهت نیل به اهداف عالی خود قرآن کریم
مفاهیم را ملموس و حاضر در ذهن و  تصویرآفرینیزیرا زبان و اسلوب ؛ است سخن گفته

. در این گردد یمو انگیزش بیشتر در مخاطب  موجب اثربخشی تینها درو  ساختهتخیل 
بهره برده شده است. تمام  ،ي زبان عربی که زبانی تصویري استها تیظرفراستا از 

 ها روشمرتبط با سایر  حال نیدرعروش یا ابزاري مستقل و  صورت بهي این زبان ها تیظرف
عه کارکرد چهار ساختار توصیفی و مطال ـ . پژوهش حاضر با روش تحلیلیشود یمکار گرفته  به
ي صرفی افعال (ساختار زمانی، لازم و متعدي، معلوم و مجهول و مجرد و مزید) ساختارهااز 
ي امروزین در ها ترجمهبه بررسی شش ترجمه از  از آیات قرآن، ییها نمونه تصویرآفرینیدر 

ته به نقش شایس ،راستاي تصویرسازي پرداخته است. در سایه این مطالعه و بررسی
 ،شود یممذکور اهتمام ورزیده  آیات تصویرآفرینیمستقل در  طور بهساختارهاي صرفی افعال 

به  تر کینزددر عرصه ترجمه و برگردان این افعال به زبان مقصد تا تصویر آیه، هرچه  ژهیو به
مایه درك و اثرپذیري بیشتر  شده،قرآن در ذهن مخاطب زبان مقصد مشاهده  مدنظرتصویر 
 و نمونه آیات گویاي آن است که هر یک از ساختارهاي آمده دست بهفهوم شود. نتایج او از م

و  ها صحنهي حادثه آینده در زمان حال، گسترش زوایاي پنهان سازحاضرصرفی افعال در 
این اثرها و  ها ترجمهاثري انکارناپذیر دارد. در غالب  ها صحنهتمرکز بر بعدي از ابعاد 

به  تواند یماست. این امر  شده واقعیا کمتر مورد توجه  ،شده گرفتهیده ی معنا یا نادبخش عمق
ي در توجه به کارکرد ساختار صرفی افعال در زبان تصویري قرآن و انگار سهلسبب غفلت یا 

  عدم دغدغه انتقال همان تصویر به زبان مقصد باشد.
  

  فعل /رجمهنقد ت /علم صرف /آفرینیریتصو /ترجمه /ساختار صرفی ها: کلیدواژه

                                            
 . 29/8/1393تأیید:  ، تاریخ15/6/1393تاریخ دریافت: * 
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  گفتار پیش
آنچه  .)4/162صورت دادن و شکل دادن است (قرشی،  ،در لغت» تصویر«

 گردند یاز هم متمایز م دانو ب شوند یم يبند و شکل يبند اجسام با آن نقش
  )497 ،اصفهانی (راغب .شود یمنامیده » صورت«

یده تصویر نام ،»تبدیل امور معنوي به امور محسوس«در اصطلاح ادبی گاهی 
 سازد یتر م طوري که در ذهن اثر گذاشته و درك مفاهیم را آسان به ؛شود یم

ترکیب مبتنی بر ایجاد رابطه میان دو «گاهی نیز از تصویر به  ).1/654(زمخشري، 
  )147(بستانی،  .شود یتعبیر م »پدیده و دریافت یک مفهوم جدید

 ینظم ات و جملات بااز کلم يریگ بهره ،تصویر« گفت توان یم يبند در یک جمع
که یک معنا و مفهوم را در قالب  يا گونه به ،لطیف و هنري است يا وهیدقیق به ش

حقیقتی زنده و مجسم ارائه دهد و ضمن برانگیختن خیال و احساسات مخاطب، 
تصویر یعنی  ،به تعبیر ساده و موجز .و پیام خاصی را نیز به وي منتقل نمایداندیشه 

  )4 . (قاسمی،»زیبرانگ تعابیري زنده و احساس يریکارگ نی و بهاز معا يبردار پرده
از مفاهیم معقول و معنوي را در قالب  يا خداوند متعال در قرآن کریم پاره

تخیل و وسیله قدرت  بهانسان ، با این هدف که کند یتصاویري پویا و زنده ارائه م
و در نیز بیننده باشد  این مفاهیم را ،خود دارد ادراکیمقدمات محسوسی که از قوه 

کارکرد «حقیقت  . درگردندمحرّك اندیشه و عمل وي جهت سیر الی االله  ،نتیجه
ایجاد تحرك و انگیزش کافی در روان مخاطب، در راستاي  ارزش ،هنري اثریک 

  )47بستانی، ( ».ستاتعدیل و اصلاح رفتار دینی وي 
بیان  ،م حقایق استزبان تصویر در قرآن برخلاف زبان علمی که بیان مستقی

بیان غیرمستقیم و رمزگونه  که ست؛ و پرواضح استااز همان حقایق  میرمستقیغ
است. قرآن این شیوه بیان را به فراخور مخاطب بیان مستقیم بسیار اثرگذارتر از 

که  ردیگ یکار م چون تخیل، عاطفه و آهنگ به يرسازیبا تکیه بر عناصر تصو و خود
قرآن کریم با  . در این میانبیش از دیگر عناصر است میاناین نقش تخیل در  البته

 ؛کند یم تصویرآفرینی ،همگام با عناصر مذکور ،ردیگ یمکار  که به مختلفی يها روش
بهره جستن از فنون بلاغت،  ،(اسم، فعل و حرف) با کلمات يرپردازیتصو«مانند 
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قاسمی، (» ی هنري و...وگو، هماهنگ ها، شیوه محاوره و گفت صحنه ارائهتنوع در 
ها و ساختارهاي صرفی نیز ازجمله ابزاري است که قرآن کریم به  قالب. )4-5

را به تصویر کشیده است؛ مانند ساختار فعل  یاز مفاهیم معان يا پاره ،وسیله آنها
حنه در این آیه ص .)11/(قمر }فَفَتحَنا أَبواب السماء بِماء منهْمرٍ{در آیه » فَتحَنا«

احتمال  لحظه که هر اقیانوسی از آب انباشته شده پشت درهاي آسمان ترسیم شده
(ماضی ثلاثی مجرد) که » فَتحَنا«و ساختار صرفی  رود یو انتظار فروریختن آن م
  )301(همان،  .با این صحنه هماهنگ است ،رساند یسرعت گشودن درها را م
 ها نیستند و دوم زبان کریم تنها عرب مخاطب قرآن اینکه اول(مترجم بنا به دو دلیل 

لازم است ضمن دارا  )از عربی ندارندآن را مستقیم  ها امکان درك تمام انسان اینکه
 براي قرآن نیز آشنا باشد تا يرسازیخاص یک مترجم، به زبان تصو يها یژگیبودن و

  ن است.آهمان تصویري را از آیه مجسم کند که مدنظر قر ،عربیک مخاطب غیر 
است  آن سعی بر توصیفی، -با روش تحلیلی در این پژوهشر این اساس ب

، لازم و و امر) مضارع، ماضیزمان ( بررسی ساختارهاي صرفی افعال مانند ضمن
ساختارها در  اینکه  يا و نقش رسانه ،متعدي، معلوم و مجهول و مجرد و مزید

امروزین قرآن به شش ترجمه  انهداتصویرسازي مفاهیم آیات دارند، نگاهی نق
تا ضمن  نیز شود، مجتبوي و مکارم شیرازي) ي(آیتی، انصاریان، فولادوند، گرمارود

ساختارهاي  يرسازیتصوعنصر  مترجمان را در توجه به این آن بتوان میزان دقت
ي اساسی ها سؤال بنابراین .مشخص ساخت 1ي قرآنیها مثالدر برخی  صرفی افعال

آیا ساختار صرفی یک فعل در ارائه رح نمود: چنین مط توان یماین تحقیق را 
خود  يها ان در ترجمهمصورت آیا مترج این و در تصویر روشن از آیه اثر دارد؟

   ؟یا خیر اند منعکس نمودهبه خوبی  افعال را يها نقش دلالت
نوپا و نوظهور در مطالعات  يا لهأقرآن کریم مس يرسازیبررسی تصو

به طرح نظریه هنر  تقلمسطور  بهکه  یپژوه قرآننخستین  اما ،نیست یپژوه قرآن
التصویر «ق) در کتاب  14(قرن  سید قطب ، مرحومتصویرگري آیات قرآن پرداخته

مقالات ارائه شده  (محمود بستانی) و» اسلام و هنر«کتاب  است.» الفنی فی القرآن
 در این شده انجامتحقیقات  از دیگر توان یم نیز را »قرآن، ادب و هنر«در همایش 
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پیرامون علم صرف و نحو و ساختارهاي صرفی افعال نیز روشن دانست.  زمینه
بررسی و نقد  در خصوصاست.  شده ها و مقالات فراوانی تألیف است که کتاب

 خاصیاما پژوهش مستقل و  ،است درآمدهنیز آثار بسیاري به رشته تحریر  ها ترجمه
عال قرآن در فرآیند ترجمه مورد که در آن نقش تصویرسازي ساختارهاي صرفی اف

این نگاه، تلفیقی است میان  واقع در بررسی و مداقه قرار گیرد، دیده نشده است.
  رویکرد ادبی و زیباشناختی به آیات قرآن و امر ترجمه آن.

  

  علم صرف و ساختارهاي صرفی افعال
 علوم ادبی است که از ساخت و نحوه تغییر جمله در زبان عربی علم صرف از

از حالت و  يچیز برگرداندن«در لغت یعنی » صرف« .کندو تحول واژگان بحث می
ابن منظور،  ؛283، اصفهانی (راغب »و شکلی دیگر شکل اولیه آن به حالت

صرف علمی است که در آن از تغییر و تبدیل شکل و  اصطلاح نیز در .)9/189
  )282(سیوطی،  .شود یبحث م آنساختمان کلمه به شکلی دیگر غیر از بناي اولیه 

قابل تقسیم است. » قواعد صرفی«و » ساختار صرفی« هعلم خود به دوشاخاین 
صلی و حروف کلمه است که در آن تعداد و ترتیب، ا ،معیار ،در ساختار صرفی

و به تبع » ساختمان کلمه« مجموعدر  و حروف کلمه زاید بودن، حرکات و احوال
اما در قواعد صرفی همان  .ردیگ یرد بحث قرار ممو ،شود یمعنایی که از آن ایجاد م

علماي صرف از قواعد و اصولی که کلمه را در ، دیآ یبرمعنوان آن که از  گونه
  )22هنداوي، رك: ( .آورند یسخن به میان م ،سازد یمختلفی وارد م يها قالب

مجموعه عنصر یا داراي ، جامع و زبان  کیهر آنچه در  یشناس در اصطلاح زبان
ساختار یا ساخت  ،یک نظام زبانی باشد جادکنندهیاصري باشد و این مجموعه اعن

داراي ساختار باشد.  تواند ی. بدین ترتیب از یک کلمه تا یک جمله مشود ینامیده م
صرفی، نحوي (دستوري)، لغوي  ها به پنج دسته تمام زبان در ساختارهاي زبانی

  )9(قلی زاده،  .شود یم يبند می، آوایی و بلاغی تقس)معنایی(
از جمله ساختار صرفی که از  .ستدارا زبان عربی تمام این ساختارها را

این ساختار در  .دیآ یوجود م معنایی کلمات به يها شهیمجموعه عناصر صرفی و ر
  .ردیگ یتصریف مورد بحث و بررسی قرار م یاعلمی به نام علم صرف 
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  مفهوم و کارکرد ترجمه و وظیفه مترجم
به زبانی دیگر (ابن  یا انتقال آن از زبانی یعنی تفسیر کلام لغت در ترجمه

 ارائه شده از آن تعاریف متعددينیز  در اصطلاح ).6/21طریحی،  ؛12/229منظور، 
ي کلام از زبانی به اانتقال معن ،ترجمه در اصطلاح و عرف« از جمله اینکه: است.

اصد منظور در اصل متن را با توجه به اینکه جمیع معانی و مق ،زبان دیگر است
که گویی عین کلام را از لغتی به لغت دیگري منتقل  يطور به ؛متضمن هست

ترجمه عبارت است از  گفت توان یم بیانی دیگر) به 3(سلماسی زاده،  ».اند کرده
برگرداندن یا جایگزینی عناصر و ساختارهاي متنی زبان مبدأ به معادل آنها در زبان 

متن مقصد همان  که خواننده يا گونه به ،ناصر متنی زبان مقصد)مقصد (به وسیله ع
  )69-70 ،(لطفی پور ساعدي .یابدیپیام و تأثیري را دریابد که خواننده متن مبدأ درم

ترجمه موجب ارتباط خواننده یا شنونده با نویسنده  ،ریفی که گذشتابه تع بنا
نقش یک  ،مفاهیم به یکدیگرکه در انتقال  شود ییا گوینده در دو زبان متفاوت م

  .کند یرا جهت سرعت در ایجاد ارتباط مؤثر بازي م زوریکاتال
 نیتر مهمکه اصل تعادل یا تأثیر برابر است  رعایت ،در ترجمه نکته بسیار مهم

ترجمه همان تأثیري را بر  ي کها گونه به ؛دیآ یمشمار  اصل از اصول ترجمه به
چنانچه گفته  ؛داردبان مبدأ بر خواننده خود خواننده بگذارد که متن اصلی در ز

اش دارد. اساس و مقصود از  این ترجمه تأثیري برابر با متن مبدأ بر خواننده شود یم
هر ترجمه مطلوب همین اصل است. اگر اصل تعادل یا تأثیر برابر، اساس و روش 

  )139 (قلی زاده، .دچار نقصان خواهد شد يا هر مترجمی قرار گیرد، کمتر ترجمه
براي رسیدن به این هدف باید در تمام سطوح زبانی اعم از واژگان، ساختارها، 

  به. ها و... این اصل رعایت شود زبان، فرهنگ زبان يها گونه ،معناي جمله و کلام
ساختاري  ،لازم است مقابل هر ساختار از زبان مبدأ يعنوان نمونه در تعادل ساختار

در این سطح از زبان برقرار  يا ر گیرد تا تعادل ترجمهدر زبان مقصد قرا برابر همان
پرهیز از اصل قرار  ،که در این امر باید مورد عنایت واقع شود يا اما نکته .گردد

همسانی  يها ها نظام تعادل ساختاري است؛ زیرا زبان يجا دادن تشابه ساختاري به
و چه  به خود استمخصوص  یرسان امیپ يها واقع هر زبان داراي روش در. نیستند
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ظاهر مشابه (مانند فعل مجهول) دو  دستوري به يها بسا اجزاي ساختاري و صورت
  ارتباطی متمایز و یا تا حدودي متفاوت باشند. يها داراي نقش ،زبان

اصل تعادل برقرار است که بدانیم ساختار  زمانیدر ترجمه ساختار صرفی نیز 
است و ساختار صرفی در » ترکیب«س بر اسا طور عمده بهصرفی در زبان فارسی 

بنابراین از وظایف  .شودبنا نهاده می» وزن و قالب«زبان عربی عمدتاً بر اساس 
از اصل تعادل  ،اصلی مترجم این است که جایی که تشابه ساختاري ممکن نیست

  ساختاري بهره ببرد.
  

  ها ساختارهاي صرفی افعال در قرآن و نقد ترجمه آفرینیتصویر
سه  لهیوس  به کههستند  تصویرآفرینیر آیات قرآنی از کلمات مؤثر در افعال د

تصاویر تازه  ،(ساختار صرفی) تأیه یا غهیو ص ،طنین ویژگی بار معنایی، آهنگ و
و نقش  ها یژگی. لازم است در ترجمه افعال به این وکنند یم خلق و مأنوس با ذهن

 تصویرآفرینیضمن بررسی اهتمام جدي شود. در این قسمت  آنها تصویرآفرینی
و امر)،  مضارع ،زمانی (ماضی هايیعنی ساختار ،برخی افعال از لحاظ چهار ساختار

یی از آیات یا ها نمونهدر  ی مجرد و مزیدثلازم و متعدي، معلوم و مجهول و ثلا
از مترجمان معاصر در ارائه معادل مناسب و  تن ، عملکرد ششعبارات قرآن کریم

 ،مورد نظر به ذهن و تخیل مخاطب در آیاتفعل  مناسب تصویر الانتق ،به تبع آن
  .ردیگ یمورد نقد و بررسی قرار م

  
  ها زمانی افعال و نقد ترجمه هايساختار آفرینیتصویر -1

که همین  چنان ،عناصر تصویرساز در افعال قرآنی است نیتر مهمعنصر زمان از 
آن را  ،جدد و عدم ثبوتمشخصه موجب حدوث و تجدد در آن شده است و این ت

 وجود باساخته است. خواننده  ها صحنهي پیاپی و پویا از مفهوم بردار عکسمستعد 
با وقوع حوادثی خود را  هرلحظهافعال ماضی و مضارع در کنار یکدیگر است که 

  .ندیب یمرو  هروب
یکی زمان صرفی یا  :قائل شد توان یزمان م نوع براي فعل در زبان عربی دو

دیگري زمان نحوي یا واقعی که  .ي که شامل ماضی، مضارع و امر استدستور
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در  ).50هنداوي، ( شودمربوط به سیاق و ترکیب کلامی است که فعل در آن واقع می
فراتر از  ،معناي سومی را در جمله ،یافتهترکیب  یکدیگراین دو زمان با  مواردي

تصویري  . در این حالتآورند یجود مو به ،کنند یکدام به تنهایی افاده م معنایی که هر
و يوم ينفَخ في { نیز متفاوت خواهد بود؛ مانند آیه شود یکه از وقوع یک حادثه ایجاد م

رِينداخ هوكُلٌّ أَت و شاءَ اللَّه نضِ إِلاَّ مي الْأَرف نم و ماواتي السف نم ورِ فَفَزِعدر این  ).87/(نمل }الص
 عسکري،؛ 1/360 (فراهیدي،معناي ترس بسیار و ناگهانی  در لغت به »فزَِع«ه فعل آی

با توجه به عطف  ،داراي زمان صرفی ماضی است؛ اما زمان نحوي یا واقعی آن )،237
که بنا به  آورد یاین موضوع ترکیبی را پدید م .زمان مضارع است ،»ینفَْخُ«آن بر فعل 

یعنی ترس و وحشت در  ،»فزع«بودن و ثبوت فعل حکایت از حتمی  ،قول مفسران
  )4/169 بیضاوي،؛ 2/637 نیشابوري،؛ 3/386زمخشري، ( .حادثه قیامت دارد

گویی صحنه  از سویی تصویر برخاسته از آن، یرات زمانی در آیه ویبا این تغ
دیدگان  زمان در مقابلجلوتر از ، دهیزمان را درنورد يها پرده ،قیامت و نفخه صور

را در حالت ترس و وحشت دائمی قرار  سوي دیگر وياز  ،کند یجلوه م طبمخا
کاملاً صحنه رستاخیز را  ،زیرا گوینده که در قید و بند زمان قرار ندارد ؛دهد یم

که قاري و مستمع نیز از قید و  شود یمو حاضر نزد خود دارد و خواهان آن  زنده
شود  ،یقت که همانا قیامت استو وارد محیط حق و حقشده بند زمان و مجاز رها 

بلکه آن را در حال وقوع ببیند. این  ،و چنان با آن انس گیرد که نه تنها آن را نزدیک
ی با کلام الهی به آن نیهمنشانسان با  خواهد یمهمان فضایی است که قرآن کریم 

و قیامت را به فراموشی نسپارد و با اسارت در دنیاي لهو  ،دست یابد تا در سایه آن
  حقیقت زندگی خویش را گم نکند.  ،بعل

ي و اختیار روش میانه، باید به ا ترجمهبنا بر اصل تعادل  »فزَِع«و  »ینفَْخُ«ترجمه 
ترکیب یا قالبی براي آیه و ساختار فعلی آن  ،مضارع صورت گیرد و از جهت دیگر

هم و  ،گردد که هم حتمی بودن وقوع قیامت را برساند مقصد انتخابدر زبان 
  وقوع آن را در زمان حال به ذهن مخاطب ترسیم سازد.



 

 

57 

ل 
حلی

ت
عال

ی اف
صرف

ي 
رها

ختا
 سا

ینی
آفر

ویر
تص

 
جمه

 تر
در

 
قرآ

ي 
ها

ن 
ریم

ک
  

  ها نقد ترجمه
ها و زمین  روزى که در صور دمیده شود و همه کسانى که در آسمان -1

  بترسند... (آیتی) -که خدا بخواهد  مگر آن -هستند
ها و هر که  ، پس هر که در آسماندمند یو [یاد کن] روزى را که در صور م -2

  دچار هراس شود، مگر کسى که خدا بخواهد... (انصاریان) ،در زمین است
ها و هر که در زمین  و روزى که در صور دمیده شود، پس هر که در آسمان -3
  کس که خدا بخواهد... (فولادوند) به هراس افتد، مگر آن ،است
ها و هر کس در زمین است  و روزى که در صور دمند، هر کس در آسمان -4

  ى که خداوند بخواهد... (گرمارودي)، جز کسهراسد یم
ها و هر که در زمین  پس هر که در آسمان ،و روزى که در صور دمیده شود -5

  کس که خداى خواهد... (مجتبوي) است بهراسد، مگر آن
و تمام کسانى که  شود یدمیده م» صور«و (به خاطر آورید) روزى را که در  -6

، جز کسانى که خدا خواسته... روند یم در وحشت فرو ،ها و زمین هستند در آسمان
  (مکارم شیرازي)

ترجمه  -زمان واقعی– را در قالب فعل مضارع» فزع«مترجمان فوق فعل ماضی 
رفتن در  فرو«تعبیر با ترجمه اخیر (مکارم شیرازي)  رسد یاند؛ اما به نظر م نموده

 توان یمرو  ازاین، کند یمتداعی بهتر  ذهن درترس روز قیامت را  هصحن ،»وحشت
یک از مترجمان به  اما هیچ .تر دانست ها موفق این ترجمه را نسبت به دیگر ترجمه

روزى که «. لذا در ادامه عبارت اند نکردهاشاره » فزع«الوقوع بودن مفهوم فعل  حتمی
از «(عبارت  ،»ها و زمین هستند و تمام کسانى که در آسمان شود یدمیده م در صور

را » روندآن) قطعاً در وحشتی بسیار ناگهانی فرو می صداي مهیب و دلخراش
  تر این فعل پیشنهاد نمود.به عنوان معادل تصویري توان یم

از ریشه » تُثیرُ«. )9/(فاطر }و اللَّه الَّذي أَرسلَ الرياح فَتثير سحاباً{ در مورد آیه طور نیهم
 فراهیدي،شود (نک: ردن معنا میشدن، هیجان و به حرکت در آو به پراکنده» ثَور«
فعال است که به فعل ماضی فعل مضارع از باب ا »تُثیرُ«). 2/34فیروزآبادي،  ؛8/233
جاي  (به کارگیري مضارع به این تغییر زمان در فعلاست. عطف شده » أَرسلَ«
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جایی ابرها است جهت حاضرسازي تصویر شگفت جابه حال گذشته بیان ،ماضی)
به نمایش  مقابل دیدگان ذهن مخاطبمت بالغه الهی و قدرت ربانی تا کمال حک

اختلاف ساختارهاي  بر آن، علاوه). 3/601زمخشري، ؛ 3/367طبرسی، ( درآید
گونه  این به و نیز التفات استمرار (شخص و زمان) که صرفی افعال در این آیه
ه مخاطب به بر توج ،)10/542قمی، نک: ( را دربر دارد تصاویر در عالم تکوین

ورزد تا نه تنها آن را هاي مداوم طبیعی تأکید مینگریستن با دقت در این صحنه
قدرت و حکمت  ،بلکه هر بار با مشاهده آن در طبیعت ،امري عادي تلقی نکند
   و از یاد خدا غافل نگردد. نمودهپروردگارش را مشاهده 

ل تفاوت در که حاص و استمرار از توجه دادن ن نوعایدر ترجمه باید 
تصویر شگفت از قدرت و  لحاظ گردد تا ،ساختارهاي صرفی افعال آیه است

بازسازي شده در عالم تدوین، براي مخاطب ترجمه یادآور تصویر  حکمت الهی
  .گردد زنده آن در عالم تکوین

  
  ها نقد ترجمه

  خداست که بادها را فرستاد تا ابرها را برانگیزند... (آیتی) -1
  بادها را فرستاد تا ابرى را برانگیزند... (انصاریان)خداست که  -2
کند پس [بادها] ابرى را  و خدا همان کسى است که بادها را روانه مى -3
  انگیزند... (فولادوند) برمى
... زدیانگ یفرستد و (بادها) ابرى را برم و خداوند است که بادها را مى -4

  (گرمارودي)
  انگیزد... (مجتبوي) ا ابر را برمىو خداست که بادها را فرستاد ت -5
خداوند کسى است که بادها را فرستاد تا ابرهایى را به حرکت درآورند...  -6

  (مکارم شیرازي)
در نظر » فاء سببیت« ،»فَتُثیرُ«در » فاء« ،ششمو  پنجم، دوم ،ي اولها در ترجمه

در » فاء«آنکه   حالشده است.  در ترجمه استفاده» تا«از کلمه  جهینت در ،گرفته شده
بر اساس قاعده نحوي  ،بود» فاء سببیه«اگر  .)8/129 این آیه عاطفه است (درویش،

آن  از فعل مضارع پس ثانیاً ،شد یمسبوق به طلب یا نفی محض م ستیبا یم اولاً
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. لذا کند یاین قاعده در خصوص این آیه صدق نم البته که گشت یمنصوب م
 ن صورت صحیح نیست. در ترجمه سوم و چهارمترجمه این دسته از مترجمان بدی

 ماضی اند، حال آنکه فعل به مضارع ترجمه شده» تُثیرُ«و  »أَرسلَ«نیز هر دو فعل 
 ،ترجمه آن به مضارع است وبر اساس اصل و مقصود آیه آمده  »أَرسلَ«

 خود اصلی در قالب» أَرسلَ«اما اگر  ،سازد یگذشته حاضر را مختل م يرسازیتصو
که پیوسته بادها از طرف  رساند یاستمرار این صحنه را م ترجمه شود،یعنی ماضی 

 دخیل دست خدا در این کار جا کنند و دست دیگري جز خدا مأمورند ابرها را جابه
پیوسته به  ابرها را و (آنها) کسی است که بادها را فرستادو خدا « رو ازایننیست. 

  .شود یان ترجمه این آیه پیشنهاد مبه عنو» آورندحرکت و هیجان در می
  

  ها ساختار لازم و متعدي افعال و نقد ترجمه آفرینیتصویر -2
و برخی به عنوان زمینه در نظر شده در یک جمله، برخی عنصرها برجسته 

نیز در این مرحله به شیوه خاص برگزیدن عنصرهاي  ها فعل. تفاوت شود یمگرفته 
عنوان عنصر خاص و برجسته  فاعل را به ها فعل . برخیگردد یبازمسهیم در حادثه 

بر  ،اما برخی دیگر در کنار فاعل ،شوند یمانتخاب نموده و فقط منحصر در آن 
 ،شود یمي که از آن به یک موقعیت نگریسته انداز چشم. گذارند یممفعول نیز اثر 

تی را جلب کرده است. نقش شناخ ها توجهبه این نکته بستگی دارد که کدام چیز 
کدام یک از عنصرهاي  دهد یمفعل، جهت دادن به توجه شنونده است و نشان 

). در نتیجه هنگامی که گوینده 118 ،نیا یمقائ( اند گرفته قرارقالب در کانون توجه 
و  برد یماز فعل لازم بهره  ،بخواهد توجه شنونده را به تصویر فاعل جلب کند

  .برد یمکار  فعل متعدي را به ،دبخواهد اثر اقدام فاعل را نشان ده هرگاه
با  ،نحوي ـ و ساختارهاي صرفی لازم یا متعدي بودن افعال مانند دیگر عناصر

عنوان نمونه  به مختلف خود بر معانی و مفاهیم متفاوتی دلالت دارند. يها غهیص
در » فزَِع«مانند ؛ حالت نفسانی -1بر مواردي چون: » فَعلَ، یفعلُ«فعل لازم از صیغه 

}ماواتی السنْ فم ِورِ فَفزَعی الصنْفَخُ فی مو؛حکایت از حال فیزیکی -2) 87/(نمل }ی 
یصعد «مانند ؛ حرکت عمودي -3 )5/(انشقاق }و أذَنَت لرَبها و حقَّت{در » أَذنَ«مانند 

  )76-74 (اکرانژاد، .لالت داردو... د) 10/(فاطر }إلَِیه یصعد الکَْلم الطَّیب{در » إلی
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که به سبب آن میان فاعل و مفعول برقرار  يا افعال متعدي نیز بر اساس رابطه
 يممکن است بر معانی خاصی دلالت کنند و مسلماً در ارائه تصویر ،شود یم

و یقْبضِْنَ ما  أَولمَ یرَوا إلَِى الطَّیرِ فَوقهَم صافَّات{باشند؛ مانند آیه  سهیم روشن از مفاهیم
اسم فاعل از  »صافَّات«) که در آن 19/(ملک }یمسکهُنَّ إلاَِّ الرَّحمنُ إنَِّه بِکلُِّ شَیء بصیرٌ

ها بدون ایجاد حرکت در معناي باز کردن بال ،است که در مورد پرندگان» صفف«
قَبض، «وزن  فعل مضارع بر» یقْبِضْنَ« و .)9/195 ابن منظور،رساند (آن را می

ِقبضقبض«. )10/158است (درویش، » أجنحتهنَّ«و متعدي به مفعول محذوف » ی «
یعنی  »قَبض الطائرُ جناحه«) و 5/53 فراهیدي،معناي جمع کردن است ( در لغت به

 ،). بنا بر اعتقاد برخی علماي لغت6/182کرد (ابن سیده، را جمع  شبال هپرند
؛ 2/521 فیروزآبادي،ات این ماده نهفته است (نک: مفهوم سرعت نیز در مشتق

فعل  ). این نکات لغوي در کنار نکات صرفی کلمه که معتقد است10/132زبیدي، 
، وظیفه کندمیدلالت  )102 اکرانژاد،( »تناوب استخدام«بر » یقْبِضْنَ«متعدي 
اندازي سازي عنصر مفعول (بال پرندگان) را در بازسازي صحنه دارد؛ چشمبرجسته

، آنها را گاه و به تناوبها را گشوده و گهاز چگونگی پرواز پرندگان که پیوسته بال
  نند.کسرعت جمع می به

ذکر » یقْبضِْنَ«، فعل »صافات«و عطف آن بر » قابضات«ذکر  يجا به بنابراین در آیه
 اوبسریع و متن بال زدن یعنی بال گشودن و ،پروازدر کنار هم، صحنه  تا 2شده است

به صیغه اسمی (اسم فاعل) که دلالت » صافات«بر این ذکر  علاوه ؛به تصویر بکشد را
ها را به یعنی گشودن بال ،جاي صیغه فعلی آن (یصففن)، اصل پرواز ، بهبر ثبوت دارد

لحظات کوتاه،  ،کند که دلالت بر حدوث و تجدد می »یقْبضِْنَ«گزارد و نمایش می
فقط براي حرکت به جلو، رفع  شود کهرا متصور می ها بالگاه جمع کردن سریع و گه

  )29/35ابن عاشور،  ؛1/290 زمخشري،( .استقو دیخستگی و تجد
انسان را به اندیشه  ،تصور یا دیدن صورت پرندگان با اوصافی که گذشت

در این تصویر به  ،که نادیدنی است را از قدرت خدا يا تا بار دیگر نشانه دارد یوام
  نشیند.نظاره ب
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  ها نقد ترجمه
بر فراز سرشان در  دهیآیا پرندگانى را که بال گشوده یا بال فراهم کش -1

را جز خداى رحمان کسى در هوا نگاه نتواند داشت...  آنهااند؟  پروازند، ندیده
  (آیتی)
گشایند و  اند که پرندگان بالاى سرشان را در حالى که بال مى آیا ندانسته -2

  دارد؟... (انصاریان) ] رحمان در فضا نگه مى خداىبندند، فقط [ مى
]  گسترند و [گاه ] بال مى اند [که گاه آیا در بالاى سرشان به پرندگان ننگریسته -3

  دارد... (فولادوند) را نگاه نمى آنها]  زنند؟ جز خداى رحمان [کسى بال مى
بسته پرواز  اند که بال گشوده و بال آیا به پرندگان فراز سرشان ننگریسته -4

  دارد... (گرمارودي) را کسى نگه نمى آنهاکنند، جز (خداوند) بخشنده  مى
ها گشایند و به هم آرند؟  اند که بال و آیا به مرغان بر فراز سرشان ننگریسته -5

دارد...  را [در هوا] جز خداى رحمان نگاه نمى آنها] هیچ کس  [تا ببینند که
  (مجتبوي)

خود را گسترده و گاه  يها بالاى سرشان است و گاه بال آیا به پرندگانى که -6
را بر فراز آسمان نگه  آنهاکنند، نگاه نکردند؟! جز خداوند رحمان کسى  جمع مى

  دارد... (مکارم شیرازي) نمى
ها  ها توان انتقال تصویر واقعی بال زدن پرنده هیچ یک از ترجمه دیآ یبه نظر م

 ،ها باشد بال سریع و متناوب گاهی بستن بودن و را که در اصل بیشتر همراه با باز
 چیدر کنار ه ،که نشان از کوتاه زمانی و موقت بودن دارد» گاه«اند. از لفظ  نداشته

ذکر شده است (ترجمه مکارم یا براي هر دو حالت شده، از الفاظ استفاده ن کدام
  .دهد یها را نشان م که باز تساوي در حالت باز و بسته بودن بال شیرازي)

و در  هصورت صفت مفعولی آمد به» یقْبِضْنَ«فعل  ،مو چهار اول در ترجمه
 و از لفظ کلی پرواز استفاده شده است. ذکر نشده )متعدي صرفی آن (فعل قالب
در انتقال جزئیات تصویري که  ها ها را نسبت به دیگر ترجمه ترجمه نکته این همین
 نیز در ترجمه سوم. ساخته است ترناتوان ،هاي پرندگان به نمایش درآمدهاز بال
کل پرواز همراه اولاً  در حالی که ،ذکر شده» یقْبِضْنَ« فعل معادل »زنند یال مب« تعبیر
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با  ها کردن بال  جمع ، یعنیاز بال زدن بخشیاین فعل به  ثانیاً ،با بال زدن است
کات لغوي و روي هم رفته عدم توجه کامل به ن .اشاره دارد اوصافی که گذشت،

کشاند و از تصویري کلی را به ذهن مخاطبِ ترجمه می ،»یقْبِضْنَ«صرفی فعل 
بنابراین معادل مناسب در انتقال تصویر  .ماندترسیم جزئیات مد نظر آیه باز می

 ،زدن پرندگان که یادآور تصویر مطابق با عالم تکوین یا طبیعت استپرواز یا بال
 در حالتی ؛به پرندگان بالاي سرشان نگاه نکردند ایو آ«ترجمه باشد:  تواند اینمی
  .»...!؟ ،کنند یجمع م به سرعت و تناوبو گاه  ستراندهگهاي خود را بال که

 مشَوا لهَم أضَاء کُلَّما أَبصارهم یخْطفَ الْبرقُْ یکاد{آیه در این خصوص مثال دیگر 
فیه إذِا و َأظَْلم ِهملَیع واقام و لَو شاء اللَّه بلَذَه ِهمعمبِس و مصارِهإِنَّ أَب لى اللَّهکلُِّ  ع شَی ء 

ربودن «معناي  به و فعل مضارع متعدي» یخْطفَ« این آیه. در ستا )20/(بقره }قَدیرٌ
آنچه که متعدي  ).7/110؛ ازهري، 1/609ابن درید، است (» گرفتن سرعت و به

شمولیت یا تناول فاعل است براي  ،افزایدمعناي لغوي آن می به »طفَیخْ«بودن فعل 
تحصیل و تحصل عنصر مفعول از  ،). به عبارت دیگر97 اکرانژاد، مفعول (نک:

  )6(نک: قلی زاده،  .عنصر فاعل در این صحنه تام و فراگیر است
ابان رساند که منافقان به افرادي تشبیه شدند که در بیجمع این دو نکته می

چنان است که در یک  تاریکی اسیر رعد و برقی شدید شدند. درخشش برق آن
سرعت بگیرد یا برباید  لحظه بسیار نزدیک، تمام چشمان و یا حس بینایی آنها را به

کنند آنها تمایل پیدا می ،بر سیاق آیه و مات و مبهوت خود سازد. در عین حال، بنا
گرفتن در تاریکی  گرچه با قرار ؛از آن استفاده کرده و چند قدمی به جلو بروند

دهند. این تشبیه از آن جهت صورت گرفته تا حالت ایستادن را ترجیح می ،دوباره
سرگردانی، تحیر و ترس از رسوا شدن منافقان در برخورد با آیات روشنگر و 

اندکی به نور  ،ه باشد. آنها در چنین شرایطیانداز قرآن کریم را به تصویر کشید پرده
از این میل خود  ،اما ناگاه باز با احاطه تاریکی و گمراهی ،کنندایمان تمایل پیدا می

دارند. در ادامه خداوند متعال بر بعد دیگري از قدرت خود توجه دست برمی
و شنوایی واسطه درخشش همان آیات روشنگر، بینایی  به ،دهد که اگر اراده کند می



 

 

63 

ل 
حلی

ت
عال

ی اف
صرف

ي 
رها

ختا
 سا

ینی
آفر

ویر
تص

 
جمه

 تر
در

 
قرآ

ي 
ها

ن 
ریم

ک
  

 منَ نُنزَِّلُ و{فرماید: که می چنان ؛دهدیعنی نور را حجاب آنها قرار می ؛بردآنها را می
  ). 82(اسراء/ }خَساراً إلاَِّ الظَّالمینَ یزید لا و للمْؤْمنینَ رحمۀٌ و شفاء هو ما الْقرُْآنِ

  
  ها نقد ترجمه

 بینا سازد. (آیتی)نزدیک باشد که برق دیدگانشان را نا -1
هاى آنان را برباید.  ] چشم نزدیک است که آن برقِ [بسیار رخشنده، روشنىِ -2

 (انصاریان)
 فولادوند). (نزدیک است که برق، چشمانشان را برباید -3
 را برباید. (گرمارودي) شانیها ییناینزدیک است آن برق، ب -4
 انشان را برباید. (مجتبوي)] برق دیدگ کننده نزدیک است که [روشنایى خیره -5
) برق، نزدیک است چشمانشان را برباید. (مکارم کننده رهی(روشنایى خ -6

 شیرازي)
توان بیان می ،هاي مذکور بنا بر آنچه گذشتدر تحلیل تصویرآفرینی ترجمه

مفهوم سرعت را در خود  ،از نظر لغوي» برباید«به  »یخْطفَ« داشت که ترجمه فعل
اي معادل فعل قرار گرفته، ترجمه» نابینا سازد«مه اول که در آن مگر ترج ،دارد

سازد. اما آنچه برق را در ذهن مختل میهومی است و تصویرسازي صحنه رعدومف
کارکرد متعدي فعل بوده است که  ،اندکه هیچ یک از مترجمان به آن توجه نداده

ها یا حس  چشم(درخشش زیاد برق) بر مفعول ( طی آن باید احاطه کامل فاعل
شد تا مخاطب در جریان دایره قدرت شدید درخشش برق در کنار بینایی) بیان می
ت نور آیات الهی و نور ایمان را ت و حدشد ،گیرد و از تصور آن سرعت آن قرار

 برق، )شدید(درخشش  3نزدیک استبسیار «توان پیشنهاد کرد: می بنابراین دریابد.
برق حس ) بسیار نزدیک است (درخشش شدید«یا  »بربایدرا دیدگانشان  تمام

  ». را کاملاً برباید شان دیداري
  

  ها ساختار معلوم و مجهول افعال و نقد ترجمه آفرینیتصویر -3
 ـاما گاهی فعل معلوم  ،یک فعل معلوم بودن آن است اصلیساختار معمول و 

واقع فعل  در .شود یتبدیل به مجهول م ـ جهل به فاعل یا علت دیگري جهتبه 
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به عبارت دیگر گاه در  .شود یمجهول در موارد تغییر موضوع جمله استعمال م
 بر براي تأکید کند یایجاب م و بافتار سخناز جملات یک متن، موقعیت  يا پاره

اگر چنین  حال .گیردجمله قرار  نیکی از عناصر جمله، آن عنصر در موضع آغازی
ل جمله بر روي آن واقع شود، فعل عنصري مفعول جمله باشد، یعنی کار فع

  )99 لطفی پور ساعدي،( .شود یبرده م کار مجهول به
... {در آیه » أُدخلَ«و » زحزحِ«به افعال  توان یم این ساختار قرآنی يها از نمونه

فاز َنَّۀَ فَقدلَ الْجخُأد نِ النَّارِ وع ِزححنْ زفعل  اشاره نمود. )185/عمران (آل }...فَم
»ِزححدر  .)3/267ازهري، ( است» شد داشته  نگه دور«ي امعن رباعی مجهول به» ز

 جذب و کشیدن چیزي با«ي امعن است به» زح«تکرار واژه » هحزحز«اصل مصدر 
مراد  مفهوم نخستهمان  ،البته در این آیه به رأي مفسران .)2/53 بیضاوي،( »عجله

نیز مجهول از ثلاثی مزید » أُدخلَ«فعل  .)2/357آلوسی،  ؛1/550 اندلسی،(است 
 ،زمان مورد در و شودمعنا می» وارد گردانده شد یا درآورده شد«و  )باب افعال(

  )309، اصفهانی (راغب .رود یبه کار م دیگر امور مکان و
به جریان دور شدن از  تمام توجه مخاطب را ـ به صیغه مجهول ـ» زحزحِ«فعل 

محض اختیار آن  که تنها به مجرد اراده کردن یا به گناهآتش جذبه شدید و سریع 
پیچیده و سخت  نیز مؤید» ح«و » ز«حروف  سازد. تکرارمتمرکز می، ابدی یتحقق نم

  )4/316(مصطفوي،  .آن استتدریجی  پیمودن و بودن این راه
جهت است که  بدین به صیغه مجهول» أُدخلَ« و» زحزحِ«دیگر ذکر  به بیان

 مسأله نیتر بهشت که مهم بهبر نجات بنده از جهنم و وارد شدن او  مخاطب جهتو
 ، عمومیت دادن به فاعل این افعالااز این معن در این آیه است، متمرکز شود. بالاتر

مغفرت خداوند «آن را  توان یم که ي طور به ،است که مخفی و مجهول مانده است
ل صالح که توسط بنده در دنیا کسب یا عم 6عزّ و جلّ یا شفاعت پیامبر اکرم

  )120هنداوي، ( .در نظر گرفت ،»شود یم
است که لازم  يا آهنگ و ساختار صرفی افعال آیه تصویرگر صحنه بنابراین

که  ـکننده به آن)  در آن انسان خود را از آتش دوزخ (و شهوات دعوت دینما یم
در درون خود  ،شود را که به اطرافش نزدیک فرد هر يا همچون حوض پرجاذبه«
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تدریجاً خارج و دور سازد تا اسیر آن جاذبه ـ  )75(سید قطب،  »بلعد یو م کشد یم
  ورود به بهشت و نجات و رستگاري را درك نماید. ،بلکه در مقابل .و کشش نشود

  
  ها نقد ترجمه

به پیروزى رسیده  ،و هر کس را از آتش دور سازند و به بهشت درآورند -1
  است. (آیتی)

مسلماً کامیاب شده  ،پس هر که را از آتش دور دارند و به بهشت درآورند -2
  است. (انصاریان)

قطعاً کامیاب شده  ،پس هر که را از آتش به دور دارند و در بهشت درآورند -3
  است. (فولادوند)

رستگار  یراست به ،گاه هر که را از دوزخ دور کنند و به بهشت درآورند آن -4
  ي)است. (گرمارود

 یراست به ،پس هر که از آتش دوزخ دور داشته و به بهشت درآورده شود -5
  رستگار شده است. (مجتبوي)

و  افتهی نجات ،که از آتش (دوزخ) دور شده و به بهشت وارد شوند آنها -6
  اند. (مکارم شیرازي) رستگار شده

 دایپ هاي آن بازتابي فوق، ساختار مجهول افعال و دلالتها ترجمه بیشتردر 
، »را«زیرا ساختار مجهول در فارسی علاوه بر حذف مفعول و نشان  ؛است کردهن

را به دنبال دارد.  »شود«یا  »شد«تبدیل فعل به صفت مفعولی و افزودن فعل کمکی 
بر سر جمله نباید مانع از ساخت ترکیب مجهول در فارسی شود و  4آمدن اسم شرط

بر مفعول و مفهوم تدریج در جمله نادیده به تبع آن عمومیت فاعل، تمرکز بیشتر 
ها برگردان مجهول به فارسی  گرفته شود. بنابراین ترجمه پنجم نسبت به دیگر ترجمه

را براي هر دو فعل رعایت کرده است. با افزودن مفهوم تدریج و ویژگی آتش که در 
شت به رستگاري در ورود به به 5است و تأکید و اختصاص »زحزحِ«عمق معناي فعل 

شدن از آتش و ورود به بهشت بهتر قابل تمرکز، تصور و  این ترجمه، سختی دور
گام  به آتش گام (جذبه سریع) پس هر کس از« مانند اینکه گفته شود: ؛تأثر خواهد بود

  ».گردد رستگار قطعاً درآورده شود، بهشتتنها به  ونگه داشته  دور
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ناَرِ جهنَّم   یوم یدعونَ إلِى{در آیه » نَیدعو«نمونه دیگر از ساختار مجهول فعل 
معناي  به »دع«فعل مضارع مضاعف مجهول از ماده » یدعونَ«) است. 13/طور( }دعا

(فراهیدي،  است »دفع و پرت کردن با خشونت و تندي یا دفع کردن با شدت«
طل پیروي و حق را کسانی که از با ).8/85؛ ابن منظور، 314، اصفهانی ؛ راغب1/80

 ،داران و مالکان آتش جهنم (فاعل محذوف) سرانجام توسط خزانه ،کنند یتکذیب م
بسته  شانزنجیر شده و پاهایشان به موهای به گردن غل و شانیها دست که یدرحال
جهت  به آنهاو به  شوند یشدت در آتش پرتاب م با خشونت و تندي و به ،شده

ود: این همان آتشی است که آن را تکذیب خطاب ش ،توبیخ و سرزنش بسیار
  )5/87اندلسی، ؛ 4/409(زمخشري،  .دیکرد یم

از اهانت و توبیخ  يا صحنه» یدعونَ«کاربرد فعل  ،گردد یکه ملاحظه م چنان
که هر فعلی غیر از این (مانند یدخلون و یوردون)  کند یم بازگو تکذیب کنندگان را

در  ). مجهول آمدن فعل3/216(مصطفوي،  دقادر نیست این صحنه را روایت کن
چه از  ،ب فاعل)ی(نا یب کنندگانذحکایت از اهتمام ویژه به عاقبت تکاین آیه 

سید قطب مشدد بودن  نیبر اعلاوه چه از سوي مخاطب دارد.  سوي متکلم و
 طور بهشدن از پشت سر  هنگام پرت آنان (عع)نعره  گر یتداع را» ع«حرف 

  )75 (سید قطب، .داند یم زیانگ هولیار بس خشن و ناگهانی،
  

  ها نقد ترجمه
 آیتی). (را به قهر به جانب جهنم کشند آنهاروزى که  -1
  انصاریان). (رانند سوى آتش مى روزى که آنان را با خشونت و زور به -2
  فولادوند). (] کشیدنى شوند [چه سوى آتش جهنّم کشیده مى روزى که به -3
  گرمارودي). (شوند ، سخت رانده مىسوى آتش دوزخ روزى که به -4
  مجتبوي). (سوى آتش دوزخ برانند به یسخت روزى که آنان را به -5
  مکارم شیرازي). (رانند سوى آتش دوزخ مى زور به را به آنهادر آن روز که  -6
با ساختار و آواي کلمه و  ،ها در ترجمه» یدعونَ«معادل » کشیدن«یا » راندن«

تناسب کامل نداشته و هولناکی صحنه را  ،شودجهنم ارائه می توصیفی که از گودي
ساختار  ـ گرمارودي و فولادوند از به غیرـ مترجمان  بیشتردهد. کمتر نشان می
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کاسته شدن از ترس شدید  ،که پیامد آن اند انگاشته دهیمجهول در فارسی را ناد
کاربرد عل است. ب فایجهل به فاعل و جلب توجه بیشتر به سرنوشت مفعول یا نا

گویاي مفهوم مفعول مطلق  ییتنها  به شاید »سخت، زور و خشونت«چون  ییها واژه
اما از تأکیدي که در ریشه لغوي فعل نهفته و به  ؛باشد ،که جهت تأکید بیشتر آمده 

 .ساکت مانده است ،رساندت فوق تصور حال مکذبان را میت و حدشد ،تبع آن
در سختی و هولناکی پنهان  تصویرها در نمایش  از ترجمه کی چیبنابراین متأسفانه ه

مترجم  که البته بخشی از این نارسایی علاوه بر عدم توجه ندارند را کاملآیه رسایی 
توجه به این  باگردد. محدودیت زبان مقصد باز می به ،به زبان تصویري قرآن

به  ناگهان( تندي وکنندگان) با خشونت  روزي که (تکذیب« ي مانندا ترجمه، نکات
  به نظر رساتر باشد.  ،»شوند یپرتاب م شدت به جهنم آتشپشت سر)، سوي 

  

  ها ثلاثی مزید و نقد ترجمه هايساختار آفرینیتصویر -4
دو  ،ثلاثی مزید ممکن است نسبت به ثلاثی مجرد خود یک يها هریک از باب

کدام معناي متفاوت تا هر شود یموجب م امر همین .یا سه حرف اضافه داشته باشند
آن  تصویرآفرینیدر نتیجه بر  ،و یا بیشتري نسبت به ثلاثی مجرد خود پیدا کنند

ابواب و ساختارهاي ثلاثی مزید  نیز اثرگذار باشند. ـ در بافت قرآنیـ  واژه و آیه
تصویرسازي و ترجمه برخی از  ،کلام بنا به اقتضاي مجالا در این ام ،مختلفی دارد
  .شود یقالب شاهدي از آیات قرآن کریم ارائه م این اوزان در

راودتْه الَّتی هو فی بیتها عنْ نَفسْه و غَلَّقَت الأَْبواب و قالَت هیت  و{نمونه نخست آیه 
) است. در این 23/(یوسف }لکَ قالَ معاذَ اللَّه إنَِّه ربی أَحسنَ مثْواي إنَِّه لا یفْلح الظَّالمونَ

(تکرار کردن یا پیوسته » تکریر«فعل ماضی از باب مفاعله است و بر » راودتهْ«آیه 
 ).6/401؛ آلوسی، 12/45(ابن عاشور،  کند یدلالت م» مبالغه«انجام دادن چیزي) و 

به معانی ظاهراً متفاوتی  گرفته شده و »دور«از  )مراوده( از نظر لغوي نیز این واژه
تا است معناي مطالبه چیزي به رفق و مدارا و نرمی  هب» مراوده« -1: دارد دلالت

آن است که با » مراوده« -2 .)5/340انجام یابد (طبرسی،  ،کاري که در نظر است
و یا بطلبی  کند یدیگري در اراده نزاع کنی و قصد کنی آنچه را که او قصد نم

همراه » علی«یا » عن«وقتی با  -3). 371، اصفهانی (راغب طلبد یچیزي را که او نم
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ي امعن به -4. )1/444(خوري شرتونی،  مخادعه و فریفتن معنا شده است ،باشد
فعل  رسد یمالبته به نظر  ).3/145از مصادیق طلب است (قرشی،  و قصد کردن

»ْتهددر این آیه بر معنایی تلفیقی از این مفاهیم دلالت داشته باشد.» راو  
کند (ابن بر آویختن چیزي در چیز دیگر دلالت می» غلق«یشه از ر »غَلَّقَت«

معناي بستن مقابل گشودن  ، به). زمانی که در مورد درب به کار رود4/390فارس، 
کثرت « بر که استباب تفعیل  ازفعل ماضی  »غَلَّقَت« ).7/309است (مصطفوي، 

برخی  .)2/99ملی، (عا دلالت دارد» هابها یا مبالغه در محکم بستن در تعداد درب
 »بستن یک درب، منتها چندین بار یا قفل درب را محکم کردن«ي امعن به نیز آن را

  )612 ،اصفهانی (راغب .اند دانسته
از  يا آیه، صحنه این در» غَلَّقَت«و » راودتهْ«بر اساس ساختار و معناي دو فعل 

زیز مصر که در آن همسر ع شود یبه تصویر کشیده م 7زندگی حضرت یوسف
اراده  ،گونه خود خدعهمکرر و همراه با نرمی و لطافت  يها سعی دارد با درخواست

 قصر يها درب که یدرحال ،را با قصد و اراده خود همراه سازد 7حضرت یوسف
این پرده از زندگی حضرت  . با به تصویر کشیدنبندد یترین صورت مبه محکم را

ببیند قهرمان داستان که مظهر تا  ماند ی، خواننده منتظر مذهندر  7یوسف
  .ابدی یچگونه از این مهلکه نجات م ،است یدامنپاک

  
  ها نقد ترجمه

بود؛ و درها  از او مى ییاش بود، در پى کامجو آن زن که یوسف در خانه و -1
  آیتی). (را بست..

اش بود، از یوسف با نرمى و مهربانى  ] که یوسف در خانه و آن [زنى -2
] همه درهاى کاخ را بست...  ویى شد و [در فرصتى مناسبخواستار کامج

  (انصاریان)
خواست از او کام گیرد و درها را  ،اش بود و آن [بانو] که وى در خانه -3

  ] چفت کرد و... (فولادوند) [پیاپى
از او کام خواست و درها را بست و...  ،اش بود و آن زن که یوسف در خانه -4

  (گرمارودي)
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از وى کام خواست و درها را ببست و...  ،اش بود ه او در خانهو آن زن ک -5
  (مجتبوي)

درها را و  کرد ییجور خانه او بود، از او تمنّاى کامو آن زن که یوسف د -6
  بست... (مکارم شیرازي)

در  ششم و ترجمه دوم ها حاکی از آن است که ترجمه تصویرآفرینی بررسی
در . اند دیگر ارائه داده يها نسبت به ترجمه يتر مناسب ریتصو» راودتهْ«مورد فعل 

از  کی چیتکثیر و مبالغه فعل را در ه مترجمان ) نیزغَلَّقَت(مورد فعل دوم 
که با لفظ  سوم و ترجمه دوم ياستثنا البته به .اند لحاظ نکرده» بستن در« يها حالت

و ترجمه  اند دهدا توجهشده   بسته يها تنها به کثرت تعداد درب ،»پیاپی« و» همه«
در » بستن«به نظر از لفظ  ،را نسبت به سایرین برگزیده» کرد چفت«سوم که معادل 

تري به اصل چرا که معناي نزدیک ؛تجسم وضعیت سخت قهرمان قصه رساتر باشد
گویی خارج  کلی ها، صحنه را ازواژه دارد و نیز با ترسیم بهتر از بستن محکم درب

طور  آیه به قادر به انتقال تصویر تنهایی به ها ترجمه ازهر یک . در نهایت کندمی
 ،جهت انتقال تصاویر موجود در آیه شود یمپیشنهاد رو  ازاینکامل نیستند. 

و آن زنی که یوسف در : «ها ارائه گردد. مانندي ترکیبی از این ترجمها ترجمه
ها را  مام دربشد و تاو  خوداز  ییکامجو فریبنده خواستاربا نرمی  ،اش بود خانه

چفت  او کرد و با نرمی فریبنده تمناي کامجویی از خود«... یا » محکم چفت کرد
  ».ها را محکم انداخت تمام درب

إنَِّا مرْسلُوا {نمونه دیگر در تصویرسازي ساختارهاي مزید افعال در قرآن، آیه 
 ازفعل امر  »اصطَبرِْ«. در این آیه است )27/(قمر }النَّاقَۀِ فتْنَۀً لهَم فاَرتَقبهم و اصطَبرِْ

شده، » ط«باب افتعال تبدیل به  در» ت«حرف  است.» صبر«از ریشه  و باب افتعال
ادا  است و این دو حرف چه در تلفظ (پر و درشت تر هیشب» ص«حرف  که به چرا

این ابدال  .)4/198، حمیدان ) و چه در خط و نوشتن مطابقت دارند (دعاسشدن
ر قدرت آوایی این واژه و در نتیجه تصویرسازي آن افزوده است. علاوه بر خود ب

معناي صبر را  فزونی ،»اصطَبرِْ«یعنی  »اصبر«ي ساختار مزید از فعل ریکارگ هب ،این
نیز وجود داشته  )اصبر(ثلاثی مجرد آن  ساختاراز امکان استفاده  که چرا ؛رساند می
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مثل خستگی، خشم و  زیچ چیاي که هويیعنی صبر ق» اصطبار«بدین جهت . است
صورت متاعی عاریتی نزد صبر کننده  و آن را به ردندا تأثیرينارضایتی و... بر آن 

طبق این آیه وظیفه دارد در برابر هرگونه  7صالحبنابراین حضرت  .دهد یقرار نم
  .دکنقومش بسیار صبر پیشه  يفرسا تکذیب و اذیت و آزار طاقت

، معناي صبر را عمومیت »لی أذاهمع« یعنی »اصطَبرِْ«تعلق حذف م از سوي دیگر
 ،رود یهرگاه احتمال خشم و ناراحتی میعنی )؛ 27/191(ابن عاشور،  بخشیده است

فضاي » اصبر«کاربرد این ساختار از فعل . در نتیجه باشد (بسیار شکیبا) باید صبور
. خطاب کشد یمر تصویسخت و سرپیچی شدید قوم زمان این پیامبر بزرگوار را به 

ناگوار در مورد ناقه دارد که ذهن  يا نشان از وقوع حادثه ،امري آیه و تأکید بر صبر
  هر چه زودتر آن را کشف کند. کند یانسان سعی م

  
  ها نقد ترجمه

فرستیم. پس مراقبشان باش و صبر  ما آن ماده شتر را براى آزمایششان مى -1
  کن. (آیتی)

]  ما براى آزمایش آنان یقیناً آن ماده شتر [درخواست شده[به صالح گفتیم]:  -2
پس در انتظار سرانجام آنان باش و شکیبایى پیشه کن.  ،را خواهیم فرستاد

  (انصاریان)
مراقب «] ماده شتر را فرستادیم و [به صالح گفتیم]:  ما براى آزمایش آنان [آن -3

  . (فولادوند)»آنان باش و شکیبایى کن
پس  ،فرستیم یامبر گفتیم): ما این ماده شتر را براى آزمون آنان مى(به صالح پ -4

  چشم به راه آنان باش و شکیب کن! (گرمارودي)
را چشم  آنها]  پس [سرانجام ،فرستیم براى آزمون آنان مى يما ماده شتر -5

  و شکیبا باش. (مجتبوي) داد یم
پایان کار آنان باش و  در انتظار ،فرستیم مى آنهارا براى آزمایش » ناقه«ما  -6

  صبر کن! (مکارم شیرازي)
و ترجمه فرض کرده » اصبر«را به همان صورت » اصطَبرِْ«مترجمان فوق همگی 

 ،و به تبع آن  دقت نظر نداشتهاین ساختار ي مضاعف ابه معن کهي طور به. اند نموده
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. اندندهباز ما ،گذارد وز را به نمایش میاز ترسیم نمایی که وضعیت موجود آن ر
 ها آن زمان نیز براي مخاطب این ترجمه يفرسا پس مسلماً اوضاع سخت و طاقت

پیشه  صبرو بسیار «...  اما با معادلی همچون .خواهد شدن تداعی ،که باید طور آن
را منتقل نمود و سختی  »اصطَبرِْ«تا حدود زیادي کارکرد ساختار مزید  توان یم ،»کن

  .داددر معرض دید بیشتري قرار  ،پرده این فرمان استکه در پس را امتحان الهی 
  

  گیري نتیجه
ي اعجاز قرآن کریم، گاه ها جلوهعنوان یکی از  به انواژگان با تمام ابعادش

که در خلق تصویري  دنگنجان یماقیانوسی از معنا را در پیمانه لفظ و ساختار خود 
افعال با  .دنشو یم دار دهعهنقش بسزایی را  ،ي بدیعا صحنهگویا و گسترش زوایاي 

وسعت معنا و در  نقش مهمی را در ،ساختمان صرفی خود در کنار سایر کلمات
. لازم است در ترجمه افعال، علاوه بر دارند کلام وحیآیات  تصویرآفرینی نهایت

و  تر کینزدنیز جهت نیل به معادل  آنهابه ساختار صرفی  ،توجه به لفظ و معنا
کار گرفته شود. تحلیل و بررسی  صویر مفهوم آیه دقت کافی بهمناسب براي انتقال ت

کارکرد چهار ساختار صرفی فعل با محوریت بررسی شش ترجمه منتخب، حداقل 
  :دهد یمدر سطح نمونه آیات در این پژوهش نشان 

 ،مضارع و امر در ترکیب با زمان نحوي ،صورت ماضی به افعال صرفی زمان -1
 و صورتی تو یا حال کنند یم ویدادي در آینده دلالتبه تأکید و حتمی بودن ر

با به کار بردن فعل مضارع بعد از فعل  در زمان حال گذشته را صحنه از مداوم
ذیل آیات مذکور به سبب عدم دقت در  ادشدهي یها ترجمه .کنند یم روایت ماضی

نکات ساختاري فوق، از انتقال ترس حاکم در صحنه یا نمایش همیشگی بودن 
  .اند بازماندهدرت و اراده الهی، نسبتاً ق

علاوه بر  یعنی ؛معنا را گسترش دهند توانند یافعال در حالت متعدي م -2
اضافه شدن این  رو ازاین. معنا را به عنصر دیگري چون مفعول بکشانند ،فاعل
توجه اندك به  .بخشد یتر توسعه و ارتقا مطور جزئی ، ابعاد تصویر را بهرعنص

ي جزئیات یک صحنه در هنگام ترجمه، مانند مفعول که فعل بر آن انجام ها یژگیو
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که در پس آن را تمام ابعاد و زوایاي صحنه و در نهایت دریاي مفهومی  ،ردیگ یم
  خوبی منتقل نخواهد ساخت. به ،زند یمموج 
 ،آن يجا عنصر جهل به فاعل و نشستن مفعول به ،در مقابل عنصر تعدیه -3

که در صحنه را و وحشتی  عام بودن فاعل ،قهرمان صحنه (مفعول) اهمیت تواند یم
جا شدن اعراب فعل  واسطه جابه تداعی کند. این تعمیم معنایی تنها به ،زند فریاد می

در ترجمه نیز باید با رعایت ساختار مجهول زبان  .ردیگ یاز لحاظ صرفی صورت م
خاطب ترجمه در تکاپوي این اهمیت و یا عمومیت فاعل رسانده شود تا م ،مقصد

  و عبرت از آن قرار گیرد. ها صحنهي سرنوشت قهرمان ها علتکشف 
ورود حروفی زائد در ریشه اصلی و مجرد فعل نیز قادر است معنا را  -4

 ییاین وسعت معنا .تر جلوه دهد تر و مأنوستصویر آیه را روشن ،وسعت بخشیده
ر حروف همراه با آهنگ وارده به ر، طلب و تغییاممکن است از طریق مبالغه، تکر

افزایش «از این ساختار که در پس آن نکته مشهور  ها ترجمهبرخی  وجود آید.
  .اند دهیورزغفلت  ،»افزایش معنا را به همراه دارد ،حروف

ي براي برگردان ساختارهاي صرفی افعال در انگار سهلاین غفلت یا  -5
وجه به تصویري و دیداري بودن زبان ثمره عدم ت تواند یم طور عمده به ها ترجمه

در دریافت معنا و مفاهیم از سوي خود  تواند یمقرآن و نقشی که این اسلوب 
 اي مفهومی ومخاطب ایفا کند، باشد. حاصل این غفلت یا سهل انگاري، ترجمه

  اي تصویري از متنی تصویرساز است.جاي ترجمه کلی به
کنار هم نه از روي تصادف یا فقط کاربرد ساختارهاي گوناگون صرفی در  -6
بلکه از روي بلاغت و رسایی کلام و با هدفی هنري صورت گرفته است که  ،تنوع

  بعدي از ابعاد اعجاز ادبی قرآن کریم را پرده برداري کند. تواند یم
ي ساختاري در زبان مقصد نسبت به زبان مبدأ، کار ها تیمحدودگرچه  -7

اما از وظایف مترجم  ،قرآن را مشکل ساخته است ترجمه زبان اشتقاقی و تصویري
آن است تا ضمن تسلط بر ساختارهاي دو زبان و رعایت اصل تعادل ساختاري و 

کمتري در انتقال تصویر و  تا خللترکیب را برگزیند  نیتر کینزدتأثیر برابر، 
 وسعت و اثر مفهوم مورد نظر وارد شود.
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مستقیم دارد. هر چقدر تصویر آیه در تصویر با ترجمه یک رابطه دوسویه و  -8
تر خواهد بود و ترجمه تصویري آیه ترجمه تصویري ،ذهن مترجم بهتر شکل گیرد

دهد مترجم از تجسم بهتر در سایه توجه لازم به تمام عوامل تصویرآفرینی نشان می
اعم از ساختارهاي صرفی، نحوي، بلاغی و آوایی در کنار یکدیگر بهره برده  ،آیه

جاي ترجمه مفهومی، یک ترجمه تصویري که  گیرد که به اگر بنا بر این قرار است.
باید مترجم از تمام  ،در پس پرده خود، مفاهیم و آثار بیشتري دارد، از آیه ارائه گردد

  و آنها را به کار بندد. بودهفنون تصویرآفرینی هر دو زبان آگاه 
  

  ها: نوشت پی
  

 يسو از ترجمه اختلاف اساس بر غالباً اتیآ نمونه انتخاب که است ذکر به لازم .1
 .بوده است و تصویرآفرینی ساختار افعال در آیه مترجمان

مقابل  (کشش و حرکت بیشتر در اسم و در» یقبضِنَ«و » صافّات«. ساختار آوایی دو واژه 2
اي که هر یک  کوتاهی و دو وقفه در حرکت فعل) نیز علاوه بر ساختار صرفی، با صحنه

ها در پرواز  که زمان گشودن و کشش بال هماهنگی دارد. چنان ،در پی خلق آن هستند
 داراي کشش آوایی بیشتر نیز است. ،اي که براي روایت این صحنه آمدهواژه .بیشتر است

 ).1/96رساند (طوسی، قرب را می مبالغه در» یکاد. «3
 ).4/400استینافیه است (صافی، » من...« در این آیه نقش مبتدا دارد و جمله» من«اسم شرط . 4
به زاده در یکی از مقالات خود براي مفعول اي که دکتر قلیمعنایی جمله کارکردهاي . از5

ل، تحصیل و تحصل تام و تمامیت، کلیّت، جامعیت، شاملیت، شدت، اقتراب کام«در کنار 
است  اختصاص یا تخصیص، تأکید و مبالغه ،شود قائل می...» و تر فراگیر، رسایی فزون

  ).6(نک: قلی زاده، 
  

 منابع و مآخذ:
فولادوند،  ي: عبدالحمید آیتی، حسین انصاریان، محمدمهديها (ترجمه قرآن کریمعلاوه بر 

  ر مکارم شیرازي).مجتبوي و ناص نیالد گرمارودي، سید جلال علی
، تحقیق علی عبدالباري عطیه، روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم ؛آلوسی، محمود .1

 ق.1415بیروت، دارالکتب العلمیه، 
  .م1988، دارالعلم للملایین ،بیروت، ة اللغۀجمهر ؛ابن درید، محمد بن حسن .2
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